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evidence, that 6er and flier originally signified water,— for instance, 
Beren Derwenydd, near Snowdon, Caslell y Berau*, in Llanvihan- 
gel y Pennant, in Merionethshire, where many mountain torrents 
meet. Aber, a confluence, seems also to justify this opinion, 
and inver, in the Erse dialect." 

[To be eontinued.} 

ORIGINAL LETTERS. 



LETTER Xm. 

Rev. Edward Llwyd to Mr. Humphrey WANLEYf, dated 

Apleton, Jan. 6, 170|. 

Sir, — ^Being retired, for this winter season, {when there's little 
or nothing to do at the Museum), about six miles out of town, 
it falls out to be sometimes a week before I have letters from 
Oxford, and, perhaps, as long ere I can send my anwers thither ; 
yon had else sooner received my thanks for your most acceptable 
and obliging letter of December 24th. 

I knew nothing of Macregol's Gospel, till you directed me, but, 
have gone since on purpose from hence to see it, and was well 
satisfyed with the journey. As to your qumre, whether the names 
of the two interpreters (Fennea and Owen) be British, I can only 
say, that Owen is common to the Britans and Irish, both as to 
modem use and in their oldest books of genealogy ; but Fermen 
is peculiar (for what I have yet observed) to the Irish, which, 
according to the propriety of that language, varies into Herman 
and Herimon, a custom, which the old Spaniards seem to have 
had once in common with them, — seeing, we find, they have 
turned the Roman /accre to hazar, fabulari to kablar, futnare to 

• Qu. whetlier it be not derived latber from Sen, kites ? It appears to mc 
that mir is the radix for water, and liiat Ser signified a spit ot any thing 
pointed or sharp. — ^P. B. W. 

t Mr. Humphrey Wanley, ion of the Rev. Nathaniel Wanley, author of 
the " Wondera of the little World," was bom in 1671, and died 1726. After 
having spent some time at Oxford, of which University he was a member, he 
became Ubiaiian to Lord Oxfoid, and in this situation had the anangement 
of the Haileian Collection of MSS., now deposited to the British Museum, and 
from which this letter is copied. Mr. Wanley was also well skilled in Anglo 
Saxon litentuic, and was generally respected by the learned men of his 
lime.— ED. 
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kwrnear, so fdba, hava, — -fatur, hudo,—fennos:tu, hermoso,—^ 
fascis, hacha, — -fagus, haya, &c. Macregol is also, in all likeli- 
hood, an Irish name ; so that upon the whole, these old Scots 
seem to have a greater claim to this valuable monument, not- 
withstanding its Teutonic interpretation, than either Saxons, 
Danes, or Britons. 

I heartily thank yoo for yonr promise of communicating, for 
the future, an account of such British and Irish MSS, as shall 
occurre, and desire you would please to number me amotigst the 
rest of your friends, as you examine any library of old MSS. I 
am but a stran^r to the Cotton Library, as, indeed, to most 
others. 

My lord of Carlisle sends me the welcome news, they are 
likely to elect you keeper ; but, 1 have not learned what the pro- 
fit of the place may amount to, and, I hope, if you should ac- 
cept of it, that you will not be thereby confined to reside there. 

I find my Lord of Carlisle had an imperfect account of the 
reputed British history in the Gresham Library ; for you tell me 
'tis Irish, and, he says, 'tis onely a Latin treatise (written in Irish 
characters) of logic, ethicks, and physicks. No doubt, but the 
Picts used the same character with the Scots and Britains, and, 
probably their language could not be much different ; so, we know 
not, but some of the very ancient Irish MSS., still extant, might 
have been their's. For, that language has been so much neg- 
lected these later years by all scholars, that I dont know of any 
vocabulary of it (much lesse of any dictionary) ever published, 
except a small one printed at Louvaine, all Irish, This want of 
a dictionary has made almost all the Irish parchment MSS. unin- 
telligible, and little regarded ; insomuch, that 1 could not, though 
I made it my business, find one scholar or gentleman in Ireland, 
that could give me any tolerable account of the few old MSS., I 
had bought of some of the heirs of their country poets and genea- 
logists. Thus, having no dictionary nor teacher, I have not been 
able, though very desirous, to acquire any skill at all in the Irish 
MSS, though I understand their printed books tolerably well. If 
any living person interprets the MS. you mention (though 'tis not 
probably worth much inquiry) , it must be some of the Irish or 
Highland clergy of foreign education, or at least some curious 
Highland gentleman, who has been particularly conversant that 
way. 

I find, by your censure of Kolum Kil's Gospel, you have ac- 
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quired a more critical skill in distinguishing the dates of our 
oldest MSS. than I thought attainable, in regard they are so few { 
but it seems, and I am glad to find it so, we are not so poor as 1 
imagined. 

You have probably, ere this, perused that MS. of the bishop 
of Norwich's I mentioned in my last. If you have copied the 
few marginal entries in it, I should be glad of them at your lei- 
sure, as also of the few Irish words you say there are in one 
place of the Cambridge Psalter now by you ; because, they may, 
perhaps, prove British. Pray, do you take the Durham Gospels 
to be Saxon or British hands ? and are there are any glosses or 
marginal entries ? It has long been my opinion, that the Irish 
received their letters from the Britans, and the Saxons from both, 
which I grounded on the several MSS. we have in that character 
in Wales, and the number of old Irish MSS., either as to language 
or character, still extant though very much dispersed. The oldest 
I have met with, with any assurance of date, is the inscription of 
Kadvan, king of North Wales, who was at the famous engage- 
ment against ^thelfiith, anno 607, according to the Saxon 
Chronicle. We have diverse others, that look old enough, but no 
certainty of the time. I am. Sir, 

your obliged friend and humble servant, 
E. Lhwyd. 



LETTER XIV. 
Bishop Peucy to the Rev. Evan Evans, dated Easton 
Maudit, April 10, 1764. 
Dear Sik, — It is with pleasure I perform all your requests; 
inclosed you have the transcript from Wormius which you desired. 
As his book relates only to tiie Ruuic letters and ancient manner 
of writing, it did not fall within his subject professedly to treat of 
the Islandic prosody; he has, therefore, only described one species 
of verse out of innumerable others, and this, as it were, by'the bye 
and by way of specimen. He refers to the Edda, or old Islandic 
book of prosody, for the rest ; this book I have not seen. — ^There is 
another£dda, which 1 have, that explains the Islandic mythology, 
and of this I shall publish, ere long, a translation, with some 
curious notes and dissertations of M. Mallet, the present historio- 
grapher to the King of Denmark, as you may remember I have 
hinted in the preface to my specimens of Rimic poetry. 



